
УРОК XVI 
 

1. Optativus  (Potentials) образуется  от  основы  наст. вр. посредством присоединения 
ī, за которым следуют окончания имперфекта.   Только в 3 л. мн. ч. вместо окончания an 
появляется  uḥ (r).   С конечным a основы наст. вр. I, IV, VI и X классов оптативный ī 
сливается в e. 

 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
1 vad-ey-am vad-e-va vad-e-ma 
2 vad-e-ḥ (s) vad-e-tam vad-e-ta 
3 vad-e-t vad-e-tām vad-e-yuḥ (r) 

 
 
2. Optativus обыкновенно выражает возможность, желание или приказание; он также 

имеет значение и будущего времени. 
3. Некоторые обозначения родства на ṛ (т., f.): pitṛ отец; bhrātṛ брат; jāmātṛ зять, муж 

дочери; devṛ деверь; mātṛ мать; duhitṛ дочь; nanandṛ или nanāndṛ сестра мужа, невестка; 

yātṛ жена деверя, а также  nṛ мужчина обращают свое ṛ в N. V. Du. pl. и Асc. sing., du. в 

guṇa вместо vṛddhi.   nṛ кроме  того образует в Gen. pl. nṛṇām или nṝṇām. 
 

 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
N. pitā   mātā  

pitarau  mātarau 
pitaraḥ mātaraḥ 

V. pitaḥ mātaḥ 
Acc. pitaram mātaram pitṝn   mātṝḥ 

I. pitrā   mātrā pitṛbhyām 
mātṛbhyām 

pitṛbhiḥ mātṛbhiḥ 
D. pitre   mātre pitṛbhyaḥ 

mātṛbhyaḥ Abl. pituḥ   mātuḥ 
G. pitroḥ 

mātroḥ 
pitṝṇām  mātṝṇām 

L. pitari  mātari pitṛṣu mātṛṣu 
 

4. Существительные на o;  go f. m. корова или бык. 
 

 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
N. gau-ḥ (s) gāv-au gāv-aḥ (s) 
V. 

Acc. gām gāḥ (s) 
I. gav-ā  

go-bhyām 
go-bhiḥ (s) 

D. gav-e go-bhyaḥ (s) 
Abl. go-ḥ (s) 
G. gav-oḥ (s) gav-ām 
L. gav-i go-ṣu 



 
 

Глаголы: 
car  - пастись; 
man  IV Ā. - думать, полагать; 
mud I Ā.  – радоваться (+In.); 

śaṃs  - доносить, рассказывать, сообщать; 
хвалить, одобрять; обижать; 

smar  - учить. 
 

Существительные: 
go m, f - бык, корова; f - речь; 
gotva n - природа быка; 
ghāsa m - корм, сено; 
paka m, n - болото; 
pitar  - du. родители; pl. тени усопших, предки; 

budha m - мудрец; 
māsa m - месяц; 
yugma n - пара; 
rakṣaṇa n - защита; 
śrāddha n - поминальная жертва. 

 
Прилагательные: 

adhika, f  ā - больше, больший, величайший; 
kāmadugha, f  ā - исполняющий желание; 
duṣprayukta,  f ā - плохо устроенный, или 

употребленный; 

prayukta, f  ā -  употребленный или устроенный; 
jyeṣṭha,  f  ā  - старший; 
śreṣṭha, f  ā -  лучший. 

 
Местоимения:  sā f - она. 

 
Наречия: 

cet  - если; 
nityam  - всегда, ежедневно; 

yadi  - если; 
samyak  - хорошо. 

 

gaEgaER> kamÊ"a sMykœ àyu­a SmyRte buxE>, 

Ê:àyu­a pungaReTv< àyae­…> sEv z<sit. 5. 

-taRr< -tRuí iptr< matr< c pÆI devainv pUjyet!, ga r]eÌva< r][en pu{y< -vtIit iÖjatyae mNyNte, yda  

àyagmagCDev tda ipÇe pTÇ< iloev, ipt&_yae mase mase ïaÏ< yCDeyu>, ¢amm* gCDetimit matraE  

puÇav-a;etam!, gae> ]Ire[ izzvae maedNtam!, gamitwye pcemeTy&i;-aRyaRmvdt!, Êihtr< iptraE r]eta< Svsar< 

æatrae mat¨> puÇaí r]eyu>, yid zaôm_ySyey< tda gurvStu:yeyu>, he Svs> ipÇaegR&he itóe>, ba÷_ya< ndI— n 

tret!, he izzv> ipẗNsevXv< æat¨[a< iõýt.  

Ришабхадаттой (ṛṣabhadatta), зятем Нахапаны (nahapāna), дано браминам много коров и 
деревень и много золота. Отдай сестрам драгоценности матери (imp. и  opt.). Пусть кучер 
принесет лошадям корм (ā-hṛ); пусть он не мучает лошадей. Пусть старшему из братьев 
(Loc., Gen.) будет дана отцом бо́льшая часть имущества. О дети, приносите ежедневно в 
дом дрова и воду, так (гласило) приказание отца. Пусть коровы пасутся в лесу. (Оба они) 
пусть живут молоком черной коровы. Два быка тащат (pass.)  повозку. Пророк радуется 
двум белым быкам. Хари и Шива женятся на двух сестрах, дочерях Рамы (rāma). 
 


